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CTENAHYEHKO CTAHICJAB BikTtoroBWY. IHKYIBTYPAIISA B IIEP-
HIOMY MOCJAHHI ANOCTOJA [IABJIA 10 COayHsIH. JIMCEPTAILUS
HA 3JI0BYTTSI HAYKOBOI'O CTYIIEHS KAHJUJATA ®IIOCO®CHKUX
HAVK 3A CHEIIAJBHICTIO 09.00.14 — BOrociion’st. — HAITIOHAJILHUMI
HEJATOTTYHUI YHIBEPCUTET IMEHI M. I1. JIPATOMAHOBA MIHICTEPCTBA
OCBITH I HAYKU YKPATHHU. — KuiB, 2021.

HucepraiiiiHa po0OoTa IIpUCBSIY€HA KOMIUIEKCHOMY aHamidy Tekcty Ilepiioro
nociaanHsa amocrosia IlaBaa mo ConynsH 4:4. Pemnpe3eHTOBaHi TOJIOBHI 3000YTKU
apryMeHTalliii TpbOX KJIIOUOBMX MilXOMiB /10 PO3YMiHHSI IOC/iIXKYyBaHOTO TEKCTy Ta
KPUTUYHUI aHaji3 apryMeHTaliii OCHOBHMX iHTepIpeTaliili JOC/iI)KyBaHOTO YPUBKY.
ITokazaHo, B pe3yabTaTi IPOBEACHOTO AocCHimkeHHs, 1o TekcT 1 Con. 4:4 cuig
PO3YMITH SIK: “II00 KOXEH 3 Bac 3HaB, SIK KOHTPOJIOBATHU/BOJIOMITU BJIACHUM TijoM”,
Ie mim “TutoM” ciim po3yMmiTH 4o0s0Bidi reHitamii. Take mpouuTaHHs 3a0e3Me4nin
JliTepaTypHi acleKTH TEKCTY, a TaKOX caMe CJIOBOBXMBAHHS, CHHTAKCUC Ta KOHTEKCT.
PexoHcTpyKList 10KaabHOI peliriiiHoi icropii micra CojyH Ta coLiaJabHOI JIOKaIlii
[TaBmoBO1 OOIIMHM TaM OOMEXWJIM KOJIO IHTEpIIpeTalliil i TOJaTKOBO IMiITBEPIXKYIOTh
3aMporoHoBaHy iHTepnpeTauir. [1aBao i coayHchbKa rpoMaaa 3aiiMajiuch OTHUM BUJIOM
TiSITBHOCTI, MpUHAKWMHI ITpalfoBajy B OAHil cdepi: Oyau pobiTHUKaMU (Gi3MIHOI Impaili,
1110 3HAYHO MOJIETIIIYBaJIO KOHTAKT Mi>K HUMM. 3’SICOBAHO, 1110 XpPUCTUSIHChKA CITJIbHOTA
B ConyHax Oysa cxoxa Ha ImpodeciiiHy JoOpOBiIbHY acoliallilo abo 00’emHaHH. AIO-
CTOJI BXKMBAa€ MOBY JOOPOBUIBHMX acOLialliii IS CTBOPEHHS iHIIIOI MOBEAIHKUA CBOEL
CHiTBHOTU ab0 acoliallii, siKa cTajla XpUCTUSHChKoW. Lle BKa3zye Ha Te, 110 XpUCTU-
stHcbKa cribHOTa [TaBna B CojlyHax MOMIILIAE€ThCS B COLliabHI paMKH, 1110 i aHTUYHI
acolliallii Toro yacy i Haiikpaille BCbOro po3rjisiaTy ix came B LiboMy pakypci. I1aBio,
Oyayyd IOJEEM, ajieé TMUIIYYM TEKCT IO COJYHCHKOI SI3MYHMIIBKOI HOBOHABEPHEHOIL
CHiIBHOTH, BipOrinHillle BUpa3uB OM HACTAHOBU B TEKCTi MOBOIO, sIKa JJIsI HHOro OyJia 0
MPUPOJHOIO i BKOpiHIOBajach B MOBi TaHaxy Ta 10JeiCbKill Tpaauliii, ajie, BogHoyvac, i
3pO3YMLJIOI0 MOTO SI3MYHUIIBKI HOBOYTBOPEHIN CcITiibHOTI. Haiikpale B TakoMy ceHci
JIJTSI BUPaXKEHHSI B KOHTEKCTi CEKCyaJIbHMX HACTAHOB CJIOBO JUISI YOJOBIYMX TeHIiTaTIN i
Oyle eBpeiicbKe “29°” Ta TaBHBOIPELIbKe “okedOg”.

KmouoBi cmosa: metadopa “mocymmHa”, XiHKa, aApyXuHa, [laBioBa eTuka,
iHKYJBTYpallisl, CyCHiJIbHO-HAayKOBa KPUTHKA.
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CraHicraB CTEMAHYEHKO

STANISLAV STEPANCHENKO. INCULTURATION IN THE FIRST EPISTLE
OF THE APOSTLE PAUL TO THE THESSALONIANS. DISSERTATION FOR
THE DEGREE OF CANDIDATE OF PHILOSOPHICAL STUDIES, SPECIALTY
09.00.14 — THEOLOGY. — NATIONAL PEDAGOGICAL DRAGOMANOV
UNIVERSITY OF THE MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF
UkRrAINE. — Ky1v, 2021.

The dissertation is devoted to a comprehensive analysis of the text of the First Epistle
of the Apostle Paul to Thessalonians 4:4. The main achievements were presented in
argumentation of three key approaches to understanding the studied text and a critical
analysis of the argumentation of the main interpretations of the passage under study
was presented. As a result of the study, it is clear that the text of 1 Thess. 4: 4 should be
understood as “so that each of you knows how to control/own your own body”, where
“body” refers to the male genitals. This reading was provided by the literary aspects of the
text, namely word usage, syntax, and context. Reconstruction of the local religious history
of the city of Thessaloniki and the social location of the Pauline community there limited
the range of interpretations and additionally confirm the proposed interpretation. Paul
and the Thessalonian community were engaged in the same type of activity, at least they
worked in the same area, namely, they were manual workers, which greatly simplified the
contact between them. It became clear that the Christian community in Thessalonica was
like a professional voluntary association or association. He uses the language of voluntary
association to create different behaviors within his already Christian community. This
indicates that the Christian community of Paul in Thessalonica fits perfectly into the social
framework of the ancient associations of that time and is best viewed in this way. Paul,
being a Jew, but writing the text to the Thessalonian pagan convert community, would be
more likely to express the instructions in the text in a language that would be natural for
him and rooted in the language of the Tanach and Jewish tradition, but at the same time
understandable to his pagan convert community. The best in this sense to express in the
context of sexual instruction is the word for male genitals and will be the Hebrew “2%°” and
the ancient Greek “okedoc”.

Keywords: metaphor “vessel”, woman, wife, Paul's ethics, inculturation, social-
scientific criticism.
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